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Аннотация. В статье рассматриваются подходы ба-

зовой кафедры технологий и автоматизации пере-
вода в бюро переводов «АКМ-Вест» к подготовке пе-
реводчика подкованного – современного разносто-
роннего специалиста в области перевода и локали-
зации. Особое внимание уделяется формированию 
таких универсальных компетенций будущих пере-
водчиков, как концентрация и управление внима-
нием, эмоциональная грамотность, цифровая гра-
мотность, креативность, экологическое мышление, 
кросскультурность, способность к самообучению, а 
также их профессиональной адаптации 
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Absract. The article presents the approach the Depart-

ment of Translation Technology and Practice at “AKM-
West” uses for training an augmented translator– a mod-
ern, competent professional in the translation and locali-
zation industry. Special attention is paid to developing 
such general professional competencies as concentra-
tion and attention management, emotional intelligence, 
digital literacy, creativity, environmental thinking, cross-
cultural competence, self-learning ability, and profes-
sional adaptation. 
 
 
 
Key words: Department of Translation Technology and 

Practice at “AKM-West”, translator training, augmented 
translator, general competencies, professional adapta-
tion. 

 

Введение 
В 2018 году, более пяти лет назад, базовая ка-
федра технологий и автоматизации перевода в 
бюро переводов «АКМ-Вест» Северного (Аркти-
ческого) федерального университета имени 
М.В. Ломоносова начала участвовать в подго-
товке переводчиков нового поколения, пере-
водчиков подкованных [4; 6]. «Переводчик под-
кованный» – предложенный нами эквивалент 
для англоязычного термина «augmented 
translator», обозначающего современного раз-
ностороннего специалиста в области перевода 
и локализации. Переводчик подкованный вла-
деет не только профессиональными компетен-
циями, но и универсальными и общепрофесси-
ональными [7]. Современное профессиональ-
ное образование уделяет большое внимание 

развитию универсальных компетенций. Это 
особенно актуально в настоящее время, когда 
происходят изменения с возрастающей скоро-
стью и невозможно подготовить специалиста к 
какому-то определенному будущему.  

Опыт базовой кафедры показывает положи-
тельные изменения профессиональной подго-
товки студентов и поэтапное формирование у 
них таких универсальных компетенций, как кон-
центрация и управление вниманием, эмоцио-
нальная грамотность, цифровая грамотность, 
креативность, экологическое мышление, крос-
скультурность, способность к самообучению. 
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Основная часть 
Нет ничего удивительного в том, что для успеш-
ной работы переводчику необходимо прини-
мать во внимание много деталей в профессио-
нальной деятельности [1]. Ему приходится вы-
полнять несколько задач одновременно, чаще 
всего в стрессовых ситуациях. Расстановка 
приоритетов очень важна для переводчика, по-
скольку управление временем часто застав-
ляет его отдавать предпочтение одной задаче 
перед другой. Когда речь заходит об управле-
нии временем, подразумевается не только то, 
как переводчик управляет своим личным вре-
менем, но и о том, как он управляет, например, 
сроком выполнения работ и услуг, которые 
должны быть завершены и сданы в одну и ту же 
дату. Поэтому ему, в первую очередь, нужно об-
ладать навыками разрешения конфликтов и 
уметь адаптироваться к изменению обстановки, 
чтобы обеспечить выполнение поставленных 
задач по переводу без задержек и с наимень-
шими эмоциональными затратами, а, следова-
тельно, и с минимальным ущербом для каче-
ства. 

Эмоциональная грамотность, понимание 
своих эмоций, умение управлять ими и эмпатия 
помогут сохранить и сконструировать свою 
идентичность и взаимодействовать с другими 
[2; 3]. Необходимо развивать у студентов-пере-
водчиков эмоциональный интеллект, чтобы из-
бежать выгорания во время обучения и в про-
фессиональной деятельности. К сожалению, в 
современных условиях студенты зачастую со-
храняют инфантильную позицию школьника, а 
не примеряют на себя комплекс ответственно-
сти будущего профессионала. Иногда препода-
ватели вуза излишне мягким отношением к 
учебной деятельности студентов поощряют их 
неумение брать ответственность за свои реше-
ния и поступки. Взаимодействие с представите-
лями профессионального сообщества в про-
цессе обучения [5; 9] способствует эмоциональ-
ному взрослению, профессиональной адапта-
ции (например, в ходе производственной прак-
тики, проектно-технологической практики). 

Важным элементом профессиональной 
адаптации является повышение цифровой гра-
мотности переводчика [8]. В процессе обучения 
студенты работают с инструментами автомати-
зации перевода, большими языковыми моде-
лями, инновационными технологиями обра-
ботки естественного языка. С помощью цифро-
вых технологий студенты выполняют, в том 
числе, нестандартные профессиональные за-
дачи. Например, осуществляют перевод (пост-
редактирование машинного перевода) с незна-
комого или малознакомого языка. Незнакомый 
язык в работе переводчика – это язык, который 
переводчик не изучал в школе или универси-
тете, или язык, который он изучал, но не имеет 
достаточного опыта работы с ним. Работа с не-
знакомым языком текста на ИЯ может пред-

ставлять собой нестандартную, но вполне по-
сильную задачу для любого практикующего пе-
реводчика и тем самым расширять его профес-
сиональные возможности, а также способство-
вать профессиональному и личностному разви-
тию. 

Подбор сложных учебных материалов для 
студентов расширяет их знания и понимание 
мира за пределами собственной языковой 
сферы. Кросскультурность является залогом 
успешной профессиональной деятельности в 
современном мире. Навыки концентрации и 
управления вниманием, эмоциональная гра-
мотность, цифровая грамотность позволяют 
быстро найти необходимую информацию на 
любом языке, вне зависимости от того, какой 
язык у переводчика считается основным и ра-
бочим. 

Например, студентам на занятии по дисци-
плине «Введение в профессию» дается зада-
ние перевести песню с сербского, боснийского 
или хорватского языка. Перевод с незнакомого 
языка формирует у студентов творческий под-
ход к выполнению заданий. Такая «шоковая те-
рапия» на первом или втором семестре обуче-
ния, с одной стороны, ставит всех в равное по-
ложение, потому что успех выполнения задания 
практически не зависит от полученных в школе 
языковых знаний и умений, однако, с другой 
стороны, должна обязательно сопровождаться 
похвалой и тщательным разбором любого 
мало-мальски удачного переводческого реше-
ния и обсуждением замеченных языковых явле-
ний, в особенности так называемых «ложных 
друзей переводчика». Помимо цифровых тех-
нологий для выполнения этого задания студен-
там необходимо проявить креативность, чтобы 
сохранить «певучесть» песни, не потеряв при 
этом смысл. Оригинальным решением задачи 
стало привлечение некоторыми студентами но-
сителей иностранного языка в качестве экспер-
тов. 

Невозможно представить работу базовой ка-
федры, если она «вырвана из контекста». Пол-
ноценное участие представителей профессио-
нального сообщества в подготовке переводчика 
подкованного формирует экологическое мыш-
ление студентов, которое позволяет понимать 
связность мира, воспринимать свою деятель-
ность в контексте экосистемы, поддерживать 
эволюционные процессы [10]. 

 
Заключение 
Больше всего преподавателей вуза вдохнов-
ляет то, что совместная работа с коллегами-ра-
ботодателями позволяет им задуматься о том, 
какими переводчиками они хотят видеть ны-
нешних студентов в реальном будущем. Недо-
статочно уметь переводить письменно или 
устно определенное количество знаков и минут. 
Профессия переводчика требует не только пе-
реводческих навыков (что, безусловно, очень 
важно), но и понимания переводческой «кухни». 
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Например, на занятиях по дисциплине «Управ-
ление проектами» студенты моделируют ситуа-
цию организации переводческой компании (пе-
реводческого бюро) на локальном рынке. Осо-
бое внимание уделяется умению вести перего-
воры, лидерским качествам, риск-ориентиро-
ванному мышлению, самообучению. Будущему 
переводчику приходится учиться быть жестким 

и мягким одновременно. Формирование этих ка-
честв необходимо начинать в годы обучения в 
университете. В современных условиях востре-
бованы специалисты в области перевода и ло-
кализации, требующие минимального дообуче-
ния. Поэтому важно готовить переводчика под-
кованного уже с первого курса университета 
или даже со школьной скамьи (профильные 
классы). 
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